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Volkslied  (Folksong)

Text by Karl Joseph Simrock (1802-1876)
Set by Carl Reinecke (1824-1910), from Liebeslieder, op. 195, #2

O schönster Schatz auf Erden,
    

Oh most-beautiful treasure on earth,
(Oh, most beautiful women on earth,)

dich liebe ich doch ganz allein,
     

you love I indeed completely alone,

Ich hoff' mein sollst du werden,
mein eigen sollst du sein!

Thust du mir heimlich winken
so ist mein Herz erfreut,
giebst du mir Wein zu trinken
so thu ich dir Bescheid.

Trau nicht der falschen Zunge,
die mich so sehr veracht't,
wer mir mein'n Schatz mißgunnet
dem sage ich gut' Nacht.

Ich will nicht aus der Stadt,
ich geh' nicht aus dem Städtchen 'naus
bis ich mein'n Herzallerliebsten
in meinen Armen halt'.
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